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REPORT OF A REAL LIFE STORY

My experiment of translating into English a text in Italian about one of my life stories has been quiet successful. I mean that what I thought was the meaning of my story was perceived by the Italian listeners and readers (parents, teacher and a member of my group) and Anglo listeners (American students of Trinity College). The communicative intent of my real life story was to give a picture of a typical Italian family. Everyone understood what I wanting to express talking about the attachment of grandparents or parents to their “children”. They always want you to remain with them, even thought they perfectly know you can’t. They just have the routine of asking you.        

Although we didn’t have time to meet each other with the member of the Italian group, I only had time to question one member of it and my parents.
When I told the story to my parents they were almost starting to cry, as they really feel that attachment to their family, as I touched an important point they never talked about. That moment I feel I really made the point.

When I asked Ylenia, a member of my group, she also understood my intent because she talked about her personal experience with her grandparents. She was never asked from her grandparents to stay with them forever, maybe because they live in the same city so they almost always see each other, but she said my intent was clear.

When I told the story to the American students of Trinity I think they understood my intent because when I question them if there was something that sounds strange for their family lives they answered:
Charlotte said:” I think a lot of our parents and grandparents want to stay with us as long as they can, I think that happens in our family as well.”  With this answer she gave me the prospect that she really understood my communicative intent. She introduced perfectly to the others what I wanted to express with my life story.
After Charlotte the other started to talk about their school life and their relations with relatives.

Priya asked: “When you study do you live at home or with other students?”
I said: “We live at home.”

Priya: “Ok, we all live or travel very far from home to go to school so a lot of our parents…..we leave pretty early, so..”  With these answers Priya wants to talk about her personal experience that is the same as a lot of other American students and that was what I wanted to let come out but that the life story doesn’t express in an explicit way. They leave home very early so they learn to be independent far from their families. That  is the big difference between them and Italian students. 
Charlotte: “I left home at the age of 14, so when I come back home parents and grandparents are always very happy to see me”
“ They want us to go studying, to go living our life but they really would us to stay at home..”

With this answer she expresses the same feeling of an Italian family. There is only a difference: their family will never tell their grandsons or granddaughter to stay in an explicit way, even though they feel it inside. In an Italian family parents and especially grandparents tell you to stay in an explicit way and they do that a lot of time. 

Ricardo added: “You remind me my mum…I mean…she was like…Ok GO…but you knew inside was like STAY. I just live at home three months of the year…I guess it is not really home…I go to vacation there…when I feel at home I’m at school…kind of aware but things go like this. It was good.”  with his last opinion I feel I’ve touched the point because he starts telling about his real life story, as he feels near me because I reminded him something in his own life. And I think I have understood his feelings when he said “ It was good.” As he liked my story very much (or me! I don’t know).
I think that the choice to use a dialog to learn to translate a real life story was a very good idea because other people that listen to you can help you to understand something of you that you didn’t understand before or while you were writing your story. Let them feel what you felt when what in  the story happened let the hidden intent come out. In this case it was that I wanting to know if stereotypes about American family where true and with this experiment I could find out that feelings are the same but there is a different way of expressing them between different cultures.
